IlepeBo ¢ aHTITMHCKOTO SI3BIKA

BAL 000000

I'epo
YIOCTOBEPEHHAS KOIIUSI AKTOBOM 3ATINCH
B COOTBETCTBUU C 3AKOHOM O PETMCTPALIUM POXKIEHUI 1 CMEPTEN OT 1953 T.

POXJIEHUE | Homep axrosoii 3anucu 000
Perucrpanuonnslii okpyr BectmuHcTEp AJIMUHHCTPATUBHAA eIMHULA
Paiion BecTtMuHCTED r. JIon1oH, okpyr BectmuHcTtep
1. JaTa u MecTo poKAeHUs PEBEHOK
Tpuanars nepBoe nexadps 2026 r.
....... 0oJbpHHIA, ........ CTpHUT, A. ...., BectmMuHCTED
2. Nmsa u pamuims 3. ITon
Apun YOPPEH Kenckuit
4. Nmsa u pamunus OTELL
Jxon YOPPEH
S. MecTo poxneHust 6. Pona 3ansaTnii
r. JIOHI0H JvpekTop KoMIaHu1
7. Nmsa n pamuius MATb
Svetlana MBanosaa YOPPEH
8a. MecTo poxnaeHust 86. Pona3zansaruii
CCCP Menemxep
9a.  JleBnubsi (hpaMHIHA 96. ®@amuiaus Npu perucTpauuu 6paka
(ecJM He COBNMAAAET C IeBUYbEN)
Komeega | e
10. AJpec MecCTa JKUTEJbCTBA (€CJIM He COBIAJAET € AJPecOM MeCTa POKIeHHsI pedeHKa)
Vmuna ......... , 0. 15, 1. JlJorgon, W2 411
11. Hmsa u pamuiaus 3ASIBUTEJIb 12. Kem npuxoaurcs
(eciu 3asiBUTeJIEM He SIBJISIETCS OTell JIM00 MaTh) pedeHKy
-------------------------------- Oreny
13. AJpec MecTa JKUTEJbCTBA (€CJIM He COBIAAAET € aJpecoM, YKa3aHHbIM Bblile B 1. 10)
14.  IloaTBep:knaio, YTo, 10 MMEIOLIMMCS Y MeHSI CBeJIEeHUSIM U 110 MOeMY Y0e:KIeHH 10,
BbILLIENIPUBE/ICHHBbIE CBEJIEHUSI COOTBETCTBYIOT N CTBUTEIbHOCTH.
A. Yoppen IMoanucek 3asBUTENS
15. Jara perucrpauuu 16. Hoamucs perucrparopa

[leitna Capa KETTJI , peructparop

Jesarnanuaroro siuBaps 2010 1.

17. HWmsa u paMuiusi, NPUCBOEHHbIE MOCJIe PErHCTPALUH,

Y ioctoBepsto MOJIMHHOCTD KOMTUU JAHHOW aKTOBOM 3aIllMCH, CIIETAHHOM B MOEM PEECTPE.

<[loonucv> FZARCAVION
* Peructparop
*HeHy»HOE 3a4epPKHYTh

Harta: 10 saBaps 2010 1.

BHUMAHUE: HOJJEJIKA CBUJIETEJIbCTBA I BHECEHME B HEI'O U3MEHEHM,
A TAKXKE UCIIOJIb3OBAHMUE ITOAJAEJIBHOI'O CBUAETEJIBCTBA WJIA BJIAJIEHUE
UM, ABJIETCA ITPECTYIUIEHUEM.

Cucremusriit Ne 00000000

NPEAYNPEXIEHUE: CBUAETEJ/JIBCTBO HE ABJISAETCA JOKYMEHTOM, YAOCTOBEPAIOIIUM JIMYHOCTbD




7.

8.
9.

IlepeBoJ1 ¢ AaHTTIMMCKOIO SI3bIKA

ANOCTWIb
(laarckas koHBeHIUA OT 5 OKTAOpst 1961T.)

COEIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJTUKOBPUTAHNU U CEBEPHOI
UPJIAHINU

I'ocynapctBo: Coenunénnoe koposnecTBo BennkoOpuranuu u Ceseproit Upnannuu
Hacrosmuii opunmansHelii JOKyMEHT:
IToanucan: eiina Capa Kerra

JlelicTByIOIIMM B KauecTBe: Perucrparop po:kaeHui, cMmepTei 1 0paKkoB
B BectmuHcTepe

Ckperuién repOoBoi NeYaThio/ I TaMIIOM
VY nocroBepeHo

B ropoje Jlongone
6. 01 mas 2010 r.

Munuctpom E€ BennuecTBa HHOCTpaHHBIX JIe] U 10 AesaMm cTpaH CoapykecTBa

3a Homepom: 1000000
ITeuats IMoamuce <Iloonucv>

(HAse nevamu Munucmepcmea
UHOCMPAHHBIX 0€]l U NO
oenam Coopyacecmesa) C. By

3a MUHHCTpa UHOCTPAHHBIX /€T

B cayuae, ecsim HaCTOSIIIUI JOKYMEHT UCIOJIb3YeTCSl B CTPaHe, He SIBJSIIOLIEHCS] YYACTHHKOM
I'aarckoii kKoHBeHUMH OT 5 oKTAOPA 1961 roxa, ero He00OX0AMMO NMPEACTABUTH B KOHCYJIbCKHI 0TI
AUNJIOMATHYECKOI0 NPeACTABUTEIbCTBA TAHHOH CTPaHBbI.

AnocTHib Win CBUICTCIILCTBO O JICTAIM3allUU MMOATBCPXKAAIOT TOJIBKO JOCTOBCPHOCTh MMOATIMCH, IICHATH
WM 1ITaMIa Ha JJOKyMeHTe. DTO He 03HAauaeT, YTO COoJIep KaHre JOKYMEHTA BEPHO WM YTO MUHHCTEPCTBO
WHOCTPAHHBIX JIe] U 1o nenaM ctpan CoapykecTBa 000pseT ero coaepKaHue.



CONTRACT No. <>
Moscow, Russia

The company SHTOKMAN DEVELOPMENT AG
organised and existing under the laws of Switzerland,

having its registered office at c/o Markus
Schnurrenberger, Baarerstrasse 8, 6301 Zug,
Switzerland  (hereinafter referred to as the

COMPANY), acting through its Moscow Branch
having its registered office at 3, Malaya
Pirogovskaya str., Moscow, 119435, the Russian
Federation (hereinafter referred to as Moscow
branch), represented by < >acting on the basis of <
> in his capacity of < >, on the one part,

and

< > (hereinafter the CONTRACTOR), a company
organised and existing under the laws < > with the
registered office at: < >, represented by < >acting
on the basis of < > in his capacity of < >, on the
other part,

The COMPANY and CONTRACTOR hereinafter
referred to either individually as a PARTY or
collectively as the PARTIES

have entered into this contract (hereinafter referred to
as the CONTRACT) as follows:

1. Subject of CONTRACT

1.1. The COMPANY hereby entrusts and the
SUPPLIER  undertakes  according to  this
CONTRACT to supply to the COMPANY the
production in accordance with the SPECIFICATION,
presented in ATTACHMENT 1 (hereinafter referred
to as the PRODUCTION) in quantity and deadlines
in accordance with COMPANY’S requests.

The COMPANY shall accept the properly supplied
PRODUCTION and pay for them according to the
terms and conditions hereof.

2. Request for

procedure

supply of PRODUCTION

2.1. The SUPPLUER undertakes to execute the

JOTI'OBOP Ne < >
MockBa, Poccus
Kommanus «Irokman  [eBemommeHT — Al'»,

CO3JaHHasd U CYH_ICCTByIOH_IaSI B COOTBCTCTBUU C
3akoHojatenbcTBoM llIBeiapuu, ¢ OpUIANYECKUM

azpecoMm: c/o Mapkyc [uyppenbeprep,
baapepmirpacce 8, 6301 [yr, IlIBeinapus,
(umenyemass B nanpHedimeM «KOMITAHUSy),
JNCUCTBYIOIIAsE  4Yepe3 CBOM  aKKpPEAUTOBAHHBIM

MockoBckuil (uiamMan ¢ MeCTOHaXOXKJICHHEeM: YII.
Manasa Iluporosckas a. 3, r. MockBa, Poccuiickas
Oepnepauus, 119435 (B pganbHeitmem «®Punuan B T.
Mocksey), B Jniie < > ICHUCTBYIOIIETO Ha OCHOBAaHHH
< >,< >, C OIHOW CTOpPOHHI,

u

< > (B mampHeimem «[IOCTABIIHUK»), koMmmanus,
CO3JlaHHAasl W CYLUECTBYIOIIAsi B COOTBETCTBUHU C
3aKOHOJATEIILCTBOM < >, C IOPUAUUCCKUM aJpPEeCOM:
< >, BJHIE <> l[eﬁCTBYIOHleFO HA OCHOBAHHU < >,
< >, ¢ Ipyroi CTOPOHBI

KOMITAHUA u ITIOCTABIIUK, B nanbHeiimem
uMenyemble 1o otaenbHoctd «CTOPOHA», a
BMmecte «CTOPOHDBI»

3aKJTIOYMIIM  HACTOSIIUKA JIOTOBOP (MMEHYEMBI B
nansHelmem «/J0OI'OBOPy) o Hmkecnenyromem:

1. IIpenmer JOTI'OBOPA

1.1. KOMITAHUSA nopyuaer ITOCTABIIUKY, a
[NOCTABIIUK o00si3yeTcs B COOTBETCTBHU C
ycnoBusmu  Hactosiiero JIOI'OBOPA mnoctaBuTh
KOMITIAHMHM npoxaykuuto B COOTBETCTBHH €
CHELII/ICDI/IKALII/IEI\/'I, MIPUBEACHHOMN B
[MPUJIOXKEHHUN Nel (umenyemolt B HanbHeHIIEM
«TOBAP») B KkomMuecTBE W B CPOKH COTJIACHO
3anpocam KOMITAHHMMU.

KOMITAHUSA o00si3yeTcs NpuHATH W OIJIATUTH
HajyIeKamuM o0pa3oMm mocrtaBieHHbld TOBAP B

COOTBCTCTBHUH C YCIOBUAMU HaACTOAIICTO
JJOI'OBOPA.

2. IMopsinok  pa3memienuss 3ampoca  Ha
nocraBky TOBAPA

2.1 IIOCTABILMK 006s3yeTcst BBIIOJHATH TOCTaBKH

1/13



supply of the PRODUCTION in conformity with
Requests of the COMPANY, which should be
forwarded to the SUPPLIER not less than once a
month.

The Request for supply of the PRODUCTION should
be executed by notification of SUPPLIER’S
representative, stated in sub-article 11.1. hereof on
the list, quantity, deadlines and the planned period of
delivery of the PRODUCTION.

2.2. Unless otherwise specified by the COMPANY,
delivery of the PRODUCTION must be carried out
on the next day after the date of Request for delivery
of PRODUCTION, provided that the Request has
been filed from 8 am to 7 pm on weekdays and from
9 am to 6 pm weekends and holidays.

In case of inability of the SUPPLIER to fulfill the
Request in COMPANY’S deadlines, SUPPLIER
shall notify the COMPANY on a new date of
delivery.

2.3. The delivery of the PRODUCTION as per the
present CONTRACT shall commence on October 1%,
2011 (hereinafter the SUPPLY COMMENCEMENT
DATE) and be completed by September 30", 2012
(hereinafter the SUPPLY COMPLETION DATE).
The PARTIES may change the timing of the supply
of the PRODUCTION as mutually agreed.

3. Supply of the PRODUCTION

3.1. The SUPPLIER shall supply the PRODUCTION
according to the terms and conditions hereof or to the
standards normally applied in respect of similar
supplies in the part not regulated hereunder.

3.2. The place of delivery of the PRODUCTION as
per the present CONTRACT is located at the
following addresses:

- 3, Malaya Pirogovskaya st., Moscow, Russia:

- 24/1, Vavilova st., Moscow, Russia;

- 33/4, Usacheva st., Moscow, Russia;

<- 1 lit. b, Chaikovskogo st., Saint Petersburg,
Russia.>

The address of delivery of the PRODUCTION must

TOBAPA na ocnoBanuu 3anpocoB KOMITAHHNU,
kotoppie ~ KOMIIAHUS  Oymer — HampaBisiTh
I[TOCTABIIUKY He pexke oqHOTO paza B MECSII.
3anpoc Ha mnocraBky TOBAPA mnpousBoautcs
KOMITAHUEM myteM yBeqOMIICHHUS MPEICTABUTEIS
IIOCTABIIMKA, yka3anHoro B 1m. 11.1. o
HOMEHKJIaType, KOJMYECTBE, CPOKaX U TIaHUPYEMOM
BpeMenu noctaBku TOBAPA.

2.2. Ecin wumHoe He ykasano KOMITAHUEMN,
nocraska TOBAPA nomkHa OCYIIECTBISTBCS Ha
CIeAyIOUMA JIeHb IIOCJie Iojayu 3ampoca Ha
noctaBky TOBAPA, npu ycioBuu, uro 3ampoc ObLI
nmogad ¢ 8 1o 19 yacoB B paboune nHu U ¢ 9 10 18 B
BBIXOJHBIC U MPA3THUYHBIC THU.

B cinydyae HEBO3MOXXHOCTM BBINOJIHEHMs 3arpoca
IIOCTABIIIMKOM B ykazauusie KOMITAHUEM
cpoku, [TIOCTABIHIUK o00s3aH cooOmuTh 006 3TOM
KOMITAHMHM, yka3aB HOBBIE CpPOKHM TIOCTaBKHU
TOBAPA.

2.3. Ilocrasku TOBAPA 1o  Hacrosimemy
JNOI'OBOPY  nomkHBl OBITH  OCYIIECTBICHBI B
nepuopa ¢ 1 oxtsaops 2011 (B mampHeitmem «/JATA
HAYAIJIA TIOCTABOK») u o 30 cents6pst 2012 (B

najpHeneM «JIATA OKOHYAHUMA
I[TOCTABOKY»). VYka3aHHble CpPOKH MOTYT OBIThH
W3MEHEHBI CTOPOHAMUA Ha B3aMMHO

COTJIACOBAHHBIX YCIOBHSIX.
3. Mopsinok nocraku TOBAPA

3.1. IOCTABHIUK o6s3yetcst moctaButh TOBAP B
COOTBETCTBUU C YCIOBUSMU HACTOSIIETO
JOT'OBOPA, a Takxe B 4acTH HE yperyJIupOBaHHOMN
JOI'OBOPOM - TpeOOBaHUSMH, 0OBIYHO
MPEIbABISIEMBIMU K TAKOTO POJa MOCTaBKaM.

3.2. Mecto nocraeku TOBAPA mo Hacrosmiemy
JJOI'OBOPY HaxonuTcs 1O CIEIYIOIINM aJpecam:
- Poccuiickas @eneparus, r. Mocksa, yin. Manas
[Muporosckas, 1.3;

- Poccuiickas ®Denepauusi, r. MockBa, yiI.
Basunosa, 24, kopr.1;
- Poccuiickas ®Denepauusi, r. MockBa, yiI.

Vcauesa, 1.33/4;
<- Poccuiickas ®enepanus, r.Cankrt-IlerepOypr,
yi. HaiikoBckoro, a.1, aut.b.>

Anpec mecra moctaBku TOBAPA nomxen ObITh
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be indicated in the Request for delivery of the
PRODUCTION.

COMPANY shall provide the necessary conditions
for loading and unloading at the place of delivery of
the PRODUCTION, including ensuring compliance
with safety regulations.

3.3. The COMPANY will accept the PRODUCTION
in SUPPLIER’s package in the Place of delivery in
presence of SUPPLIER’s representative.

During the acceptance the attention will be given to
external appearance of the package, quantity of
packages, conformity of the marks to package
documents, also the selective check of conformity of
the PRODUCTION to the Request for delivery of
PRODUCTION will be executed.

At the end of the acceptance the COMPANY’s
representative will sign the delivery notes (form
TORG-12) and will transmit to SUPPLIER’s
representative 1 (one) original. The SUPPLIER shall
forward with the delivery note the invoice for
payment of the PRODUCTION, and the VAT-
invoice, issued in accordance with the laws effective
at the date of invoicing

In case of presence of observations and/or
discrepancies during or after the acceptance, the
PARTIES will coordinate their actions. In that case,
all expenses will be suffered by the guilty PARTY.

The moment of signing the delivery note by
PARTIES shall be deemed the moment of fulfillment
of SUPPLIER's obligations to deliver
PRODUCTION and of transfer of title on the
PRODUCTION to THE COMPANY.

3.4. The deliveries of the PRODUCTION shall
comply with the applicable requirements of the
Russian Law binding upon the PARTIES, and with
other applicable regulatory legal acts, requirements
and instructions of the authorized state bodies.

3.5. The SUPPLIER shall supply the PRODUCTION

coobmen KOMIIAHHMENM B 3ampoce Ha IOCTaBKY
TOBAPA.

KOMITIAHUS o6s3ana obOecrieunTh HEOOXOIUMBIE
YCIIOBHS IS BBITIIOJTHEHUS MOTPY304HO-
pasrpy304HbBIX padot mo aapecy nocraBku TOBAPA,
B TOM 4YHCJIE€ OOECIeunuTh COOJIOICHUE TIPABHUII
TEXHHMKH 0€30IaCHOCTH.

3.3. KOMITAHUSA npunumaer TOBAP B ymakoBke

ITOCTABIIIUKA B MecTe nMocTaBKM B MPUCYTCTBUU
npeacrasutens [IOCTABIIUKA.

B xonme mnpuémMku OLICHUBAETCS BHEIIHUKA BHUJ

YIAKOBKH,  KOJIUYECTBO  MECT,  COOTBETCTBHUE
MapKUpPOBKHU TOBapOCOIIPOBOJAUTEIBHBIM
JOKyMEHTaM, a TaKXKe MOXKET IIPOU3BOAUTHCS

BbIOOpOYHast mpoBepka Ha coorBercTBUe TOBAPA
3anpocy Ha noctaBky TOBAPA.

ITo UTOraM MIPUEMKHU YIOJTHOMOYEHHBIN
MIPEACTaBUTEND KOMITIAH1UA MOIIHUCHIBAET
ToBapHy0 HakiaaHyio (hopma TOPI™ 12) u mepenaer
1 (omun) IK3EMILIAP IIPEICTABUTEIIIO

ITOCTABIINKA. Bmecte ¢ TOBapHOW HaKJIaJHOU
[NOCTABHIUK o6s3an nepemate KOMITAHWUN
cuer Ha orutatry TOBAPA, a Taxxke cuer-daktypy,
O(QOPMIICHHYI0O B COOTBETCTBHH C JCHCTBYIOIIUM
3aKOHO/ATEIbCTBOM.

B cnydae Hanmums 3aMeuaHUd W/ MW PACXOXKIACHHUIN
BO BpeMs MNOPUEMKM, WIA 0O €€ OKOHYAHUHU,
CTOPOHDBI cornacytor cBou nanbHEHIINE TEUCTBUS.
B srom ciydyae Bce pacxoabl OTHOCATCS HAa CYET
BHHOBHOW CTOPOHBI.

MowmeHnToM HUCIIOJTHCHUS ITIOCTABIIIMKOM
o0s3arennscTB o nocraBke TOBAPA u mMoMeHTOM
nepexoga KOMITAHMUM mpaBa coOCTBEHHOCTH Ha
TOBAP CUUTACTCSI MOMEHT HOIIUCAHUS
CTOPOHAMMU ToBapHO¥ HaKIaHOM.

3.4. [TocTaBku JTOJIKHBI COOTBETCTBOBATh
npuMeHUMbIM U oOs3arenbHpiM 11 CTOPOH
TpeOOBaHUAM 3aKOHOJATEIbCTBA Poccutickoit
®denepanuy, a  TakkKe  MHBIX  IPUMEHUMBIX
HOPMATUBHBIX TPABOBBIX AKTOB U TpeOOBaHWN U
peAncaHui YIOJTHOMOYEHHBIX OpraHoB
rOCyIapCTBEHHOW BJIACTH.

3.5. IOCTABIIUK o6s3yetcst moctaBnste TOBAP
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independently with its own equipment, tools and
means, at his own cost, risk and responsibility.

The SUPPLIER shall allocate qualified personnel
with relevant experience and engineering knowledge,
as well as technical, organizational and financial
resources needed and sufficient for the proper
execution of the obligations under the present
CONTRACT.

Should any permits or licenses be obtained from state
authorities for the proper supply of the
PRODUCTION, the SUPPLIER shall obtain such
licenses and permits and maintain them in full force
until the SUPPLY COMPLETION DATE by its own
efforts and at it own cost, unless otherwise agreed by
the PARTIES.

3.6. The SUPPLIER warrants that he has not made or
offered and will not make or offer any payment, gift,
promise or other advantage, payment, gift, promise or
other advantage, whether directly or through
intermediaries, to or for the use of any public official,
where such payment, gift, promise or advantage
would violate the applicable anti-corruption laws and
the COMPANY’s Ethic Charter (presented in
ATTACHMENT 2 hereto).

3.7. Neither SUPPLIER nor his personnel shall be
deemed for any purpose to be an employee, agent, or
representative of the COMPANY in the performance
of supply of the PRODUCTION unless the relevant
Power of Attorney has been duly issued by the
COMPANY.

The SUPPLIER represents and warrants that all of
his personnel engaged in the performance of the
execution of the present CONTRACT are legally
employed.

Furthermore, the SUPPLIER represents and warrants
that all of his personnel engaged in execution of the
obligations under the present CONTRACT, who are
not citizens of the country, where the CONTRACT is
in force, have obtained the appropriate and valid
permits to exercise relevant professional activities in

CBOMMH CHJIaMH, 000pYZOBaHUEM, UHCTPYMEHTaMH U

cpeacTBamMu, 3a CBOM CcueT M MOJA  CBOIO
OTBETCTBEHHOCTb.

ITOCTABIIMK 00s13yeTcst BBIICIIUTE TUIA
UCTIONTHEHUST ~ 00s3aTeNbCTB MO HACTOSIIEMY
JOI'OBOPY  xBaym$puUIUpOBaHHBI  TEPCOHAI,
o0namaomuidi  COOTBETCTBYIOIIUMH  OMBITOM U
TEXHUYECKHMMH 3HAHUSIMHU, a TaKKe TEXHHYESCKUE,
OpraHHW3aIlMOHHbIE ¥  (UHAHCOBBIE CpE/CTBa,

HEOOXOIMMEIE M [JOCTAaTOYHBIE IS HaIeKallero
HCIIOJIHEHUS 00S13aTENLCTB.

Ecmu mims  mocraBku TOBAPA  HeoOxommmo
MOJTYYCHUE WIJIM HAJTU4IHE KaKUX-THOO0 JIMIICH3UN WITH
paspelieHui roCyJapCTBEHHBIX OpTaHOB,
[TOCTABIIIUK o00s3yercs TOJYYHTh  CBOUMH
CUJIaMU U 3a CBOM CYET yKa3aHHBbIC JIMIICH3UHM WU
paspenieHuss W TOAJECPKUBATh WX JCHCTBUE 10
CPOKA OKOHYAHUIS ITOCTABOK, ecinu nHoe He
corimacoBano CTOPOHAMM.

3.6. TIOCTABIIUK rapanTupyer, 4YTOo OH HE
coBeplIall, HE Mpeasiarail u He OyAeT coBepIlaTh WIn
npemiaraTh  Kakux-TMOO  IUIATeXeW, IMOJapKoB,
oOelaHuii WM UHBIX BBITOJ, HETIOCPEICTBEHHO WIIU
Yyepe3 MOCPETHUKOB KaKOMY-THOO JOKHOCTHOMY
JUIly WM B €ro Mojib3y, B Cllydae, €CIM TaKou
IUTaTeX, MOJApOK, OOCIIaHNEe WJIH BBITOJIa HApyIIaeT
MPUMEHUMOE  3aKOHOJIATEIhCTBO O Ooprde ¢
Koppynuue u Otuueckyro xapturo KOMITAHUN
(mpusenena B [IPUJTOXKEHNUN No2).

3.7. Hu I[TOCTABIIUK, HU TepcoHa
[NIOCTABHIMKA HM B KOEM cillydaeé HE MOIYT
paccmatpuBatbesi npu  nocrtaBkax TOBAPA kak
HepCoHall, areHThI WIH IIPEICTaBUTENHN
KOMITAHUM 1npu  OTCYTCTBHM  HaJJIekKalluM
oOpa3om BeiaHHOM nqoBepennoct KOMITAHUUN.

[NOCTABHIMK 3asBisieT u rapaHTupyeT, 4TO BECh
€ro TNepcoHal, 3aJCMCTBOBAHHBI B HCIOJIHEHUHU

Hactosmero  JIOTOBOPA  mpunstr Ha paboty
JeraibHO.

Kpome Toro IIOCTABIIMWK  3asBiger wu
rapaHTHpYeET, 4TO BCE ero pabOTHUKH,
3aJeiCTBOBaHHbIE B  HCIIOJIHEHWU  HACTOAIIETO
JOI'OBOPA, u He sBustoumecs TrpaxaaHaMu
CTpaHbl, Ha TEPPUTOPUU KOTOPOH  NIEUCTBYET

Hactosumii JIOI'OBOP, monyunnu HeoOXoauMbie U
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such country.

3.8. The COMPANY shall have the right to give
instructions mandatory for the SUPPLIER regarding
the execution of the obligations under the present
CONTRACT  without interfering into the
SUPPLIER’S internal business processes, provided
that performance of such instructions has no impact
on the price and timing of the supply of the
PRODUCTION.

3.9. When the execution of the obligations under the
present CONTRACT or a part thereof shall be
performed in the territory, at the premises or in other
places controlled by the COMPANY, the latter shall
provide access thereto for the SUPPLIER’s
personnel, provided that the SUPPLIER’S personnel
observes the access procedures applied therein.

<3.10. In the case of delivery of the EQUIPMENT
according to the SPECIFICATION, the SUPPLIER
shall undertake to provide guarantee repair and
warranty service by his own forces and at his own
expense within 12 months from the date of delivery
note. In case of repair of equipment requiring
removal of the equipment in the room SUPPLIER,
repairs are replacement of equipment requiring
repair, is similar.>

4. PRICE of the PRODUCTION, Payment terms
and Invoicing Requirements

4.1 For satisfactory performance and delivery of the
PRODUCTION the COMPANY shall pay the
SUPPLIER a remuneration (hereinafter the ORDER
PRICE), calculated as per the prices, specified in
ATTACHMENT No.1 to the present CONTRACT.

The prices, specified in ATTACHMENT No.1 are
fixed and shall be altered only upon prior written
consent of the PARTIES.

4.2 The SUPPLIER shall submit his invoices for
payment of delivered PRODUCTION to COMPANY
together with the delivery note, in accordance with
sub-article 3.3. hereto.

The COMPANY will pay undisputed, properly drawn

JEHCTBYIONIME Ppa3peIICHUsi Ha  OCYIIECTBICHHUE
npo(ecCHOHANFHOM ~ JIEATENBHOCTH B CTpaHe
nevicteusa Hactosmero JJOI'OBOPA.

3.8. KOMITAHUS umeer mpaBo, HE BMEIIMBAsCH B
xo3saicTBeHHYI0 aestenbHocTh [TOCTABIIUKA,
JnaBaTh oOO0si3aTelbHBbIE JJIE HEro YyKa3aHus II0
BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM C BBITIOJTHEHUEM
obsi3arenscTB 1m0 Hacrosmemy JJOI'OBOPY, mnpu
YCIIOBUH, YTO MCIIOJTHEHUE 3TUX YKA3aHUW HE BIIHSICT
Ha 1eHy u cpoku noctaBku TOBAPA.

3.9. Eciuum  BhIIOOHEHHE  00SA3aTEIBCTB IO
Hacrosgmemy JIOT'OBOPY wim ux 4acTh JOJKHBI
MPOUCXOJUTh HA TEPPUTOPUHU, B MOMEIICHUAX WU
uHbIX MecTax mnoj koHTposiem KOMIIAHWU, ona
o0si3yercss  obecreyuTh  JOCTYNl — IepcoHaja
ITOCTABIIIUKA B yka3zaHHbIE MeCTa MPHU YCIOBUHU
COOIOICHUS MEPCOHAIOM I[MOCTABIIMKA
MIPUMEHSEMBIX B HUX MPOIEAYP TOCTYIIA.

<3.10. B cnyuae moctaBku O60pyI0BaHUS COTIIACHO
CIIEHUOUKALINN, TIOCTABHIUK o6s3yercs
OCYILIECTBIISATh TAPAHTUMHBIN PEMOHT U TapaHTUUHOE
obciyxuBanue OO0pyAOBaHUS CBOMMU CHIIAMHU U 32
CBOM cyeT B TedyeHue 12 MecsieB ¢ AaThl TOBAPHOU
HakiIagHOW. B ciyuae pemMoHTa 00OpyIOBaHUA,
TpeOYIOIIETr0 BhIBO3a OOOPYIOBaHMS B TOMEIICHUE
[NOCTABUIMKA, peMOHT NpOU3BOAUTCA C 3aMEHON
obopynoBaHus, TpeOYIOIIEeTro PEMOHTA, Ha
aHaJIOTru4HOE.>

4. IEHA TOBAPA,
TpeOOBaHUSA K cUeTaM

MOPSIAOK PacyeToB M

4.1. 3a B moaHOM 00BEME M HAJJICKAIIUM 00pa3oM
nocraBneHHbli TOBAP KOMIIAHUSA o6s3yeTcs
Boliatuth  [IOCTABIIWUKY  Bo3HarpaxuaeHue,
paccuMTaHHOE Ha OCHOBE II€H, YKa3aHHBIX B
[MTPUJIOXXEHUU Nel k mactosmemy JJOI'OBOPY.

Vkazaggrle B [IPMJIOJKEHMUM Nel 1ieHBI SBISIOTCSA
TBep,Z[BIMI/I n MOFyT GBITB N3MCHCHBI UCKIHOUHUTCIIBHO
1o nucbMeHHoMy coramenuto CTOPOH.

4.2. Cuera Ha omiary mnoctaBieHHoro TOBAPA
[NOCTABIIUK o00s3aH mepenarb COBMECTHO C
TOBAPHOW HAKJIQJAHOW, B COOTBETCTBMU C T11.3.3.
JOI'OBOPA.

KOMITAHUEH,

HeocnapuBaembie JOJKHBIM
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and supported invoices within thirty (30) days from
the last day of the month of their receipt by the
COMPANY, by bank transfer to the SUPPLIER’s
account specified in Sub-article 4.4 or to another
account alternatively advised by the SUPPLIER in
writing.

RUR shall be the payment currency hereunder.

RUR shall be the pricing currency hereunder.

Each invoice submitted by the SUPPLIER to the
COMPANY shall comply with requirements set out
in Sub-article 4.3 hereto.

The COMPANY may review the documents and
request the SUPPLIER to modify and resubmit any
invoice issued by the SUPPLIER, should it not
comply with the requirements of this sub-article.

Prior to submitting the first invoice hereunder the
SUPPLIER shall provide the COMPANY with a
copy of the Russian Tax Registration Certificate and,
if applicable, a copy of an extract from the Unified
State Register of Legal Entities.

4.3 All the SUPPLIER’s invoices shall:
e Dbe issued in the name of the COMPANY:
Shtokman Development AG
c/o Markus Schnurrenberger, Baarerstrasse 8,
6301 Zug, Switzerland
acting through its Moscow Branch having its
registered office at 3, Malaya Pirogovskaya
str., Moscow, 119435, the Russian Federation
INN No. 9909282260
e Dbe sent to the following address:
Shtokman Development AG,
3 Malaya Pirogovskaya str., Moscow 119435,
Russian Federation
Attn.: Larisa Makshanova
e Dbear a reference to the Project for Integrated
Development of the Shtokman Gas-Condensate
Field. Phase 1 and to «CONTRACT No. <>»

e clearly indicate the name of the PRODUCTION
or part thereof to be paid for, price and pricing
currency;

obpazoM  odopmIICHHBIC, TPEACTABICHHBIE W
000CHOBaHHBIE cuera OTLIAYMBAFOTCS
KOMIIAHUEHN B Teuenue tpuanata (30) gHE# ¢
JaThl  TIONYy4YEHUS  COOTBETCTBYIONIETO  CUeTa
KOMHAHI/IEIZ, 0aHKOBCKMM II€PEBOJOM Ha CUET
[NIOCTABUIMKA, ykazaHHbli B nyHKTe 4.4, i
JPYTOH, YKa3aHHBIN I[TOCTABIIMKOM B
MUCbMEHHOM BHJIE.

Bamoroit mmarexxa mno JIOI'OBOPY  saBnsercs
Poccutickuii PyO:s.
Bamoroii, B  KOTOpPOM  yKa3aHbl IL€HBl IO

JOI'OBOPY, sBnsiercst Poccutickuii PyG:s.

Kaxnpiii cuer, BeicTaBiaeHHbI [TOCTABILINKOM
KOMITAHUNU, JTOJKEH COOTBETCTBOBATH
TpeboBanusM nyHkTa 4.3. Hactosmero JJOI'OBOPA.

KOMITAHUS numeet mpaBo npoBepuTh 0hopMIICHHE
u nompocuth [IOCTABILIMKA wusmenuts mro60it
cuer [IOCTABIIMKA, ecin oH HE COOTBETCTBYET
TpeOOBaHUSAM HACTOALIECTO MyHKTA.

[NOCTABIIUK o0s3yercs IIPEIOCTaBUTh
KOMITAHHNHN komuro CBHAETEILCTBA O IIOCTAHOBKE
Ha ydeT B HajuorooM opraie PO wu, ecinu
NPUMEHUMO, KONUU  BBINUCKK U3  EauHoro
rOCYJAapCTBEHHOTO pEecTpa HOPUANMYECKUX JIHUIl 10
nogauu nepporo cuera no JJOI'OBOPY.

4.3. Bce cuera IIOCTABIINKA noimkHBI:

e OpITh BeIcanbl HA M KOMITAHUU:
«Itokman [leBenmonment Al»
c/o Mapkyc Hnyppenbeprep, baapepmrpacce
8, 6301 Llyr, llIBeiuapus, neicTByOmas Yepes3
CBOM aKKpEIUTOBAaHHBIM (UIMAT B TOpPOJIE
MockBe ¢ MecToHaxoxkaenneM: Poccnst, 119435
r.Mocksa, yi. Manas [Tuporosckas, 1. 3,
MHH 9909282260;

e OBITh JOCTABIIEHBI MO CIEAYIOIIEMY aJpecy:
«IToxman JleBemonmeHnt Al »
P®, 119435 1. Mocksa,
ITuporosckas, . 3
Buumanuro: MakmanoBoi Jlapucer,

® coJepXaThb CChUIKY Ha MpoekT «KoMIuiekcHoe
ocBoeHue I1ITOKMaHOBCKOTO Tra30KOHIEHCATHOTO
MectopoxkaeHua. Paza 1», u «JJOI'OBOP Ne
<>»;

e conepxarh uyerkoe HanmeHoBaHue TOBAPA, 3a
KOTOpBIA ~ TpeOyeTcsi  MPOW3BECTH  OILUIATY,
KOJIMYECTBO, 1LIEHbl W BaJllOTBl, B KOTOPOM
YKa3aHbI [ICHBI;

yi1.  Manas
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e have all the required supportive documents
attached to enable the COMPANY’s review;

e be established with the Russian Value Added Tax
indicating the rate and amount of VAT,

e Dbe submitted in one (1) original, clearly stamped
"ORIGINAL" and one (1) copy

e be signed by the SUPPLIER’s authorised person
with his/her name and title specified

e clearly designate SUPPLIER’s bank details and
account number.

4.4 Bank details of the PARTIES:

FOR the COMPANY

OAOQ “Gazprombank” Moscow

s/a: 40807810600000008065 (RUR)
BIC 044525823

c/a 30101810200000000823

INN 9909282260

KPP 774751001

OKOGU - 49011

OKPO —94129728

OKATO - 45286590000

FOR the CONTRACTOR
Bank

Bank address:

Current Account (in RUR):
5. Taxes

Unless otherwise expressly stated in
SPECIFICATION, the prices must include all taxes
(including withholding tax), fees, levies, imposts,
duties, charges and the like (with all direct and
indirect expenses to discharge same and any and all
penalties and fines pertaining to any of the above),
for which the SUPPLIER is liable due to his entering
into or performance of CONTRACT with no
exception whatsoever.

6. Liabilities

6.1. A PARTY that failed to perform or duly perform
its obligations hereunder shall reimburse the other
PARTY for the entire actual damages caused by such
failure. Loss of profit shall not be subject to recovery.

®  COIPOBOXKIATHCS BCEMU HEOOXOTUMBIMH
MOATBEPKIAIOIIUMHU JIOKyMEHTaMu TUTST
BO3MOKHOCTH HX paccMorpenns KOMITAHUEM;

® [IOKa3bIBATh BbI/IEJICHHBIMU OTJIEbHBIMU
ctpokamu HJIC, ¢ yka3zaHueM NpUMEHUMON
ctaBku 1 cymmbl HJIC;

e ObITh MpenocTaBieHbl B (1) 0THOM OpUTHHAIE, C
OTMETKOM «opuruHai» u (1) onHol konuu;

e OBITH MOAMKUCAaHBI YIIOJTHOMOYEHHBIM
npencrasuteneM [IOCTABIIUKA, ¢ ykazanuem
MMEHU U JOJDKHOCTH TOCTAaBHUBIIETO TOJIMUCH
TuIa;

e coiepkaTb 4YEeTKOEe YyKa3zaHuE  OaHKOBCKHX
pexBu3uToB U HoMepa cuera IIOCTABIIMKA.

4.4 baukosckue pexksusutsl CTOPOH:

JJIA KOMITAHUN

OAOQO «I"azmpombank» . MockBa
P/cuer: 40807810600000008065 (Py6.)
BUK 044525823

kop/cuer 30101810200000000823
WMHH 9909282260

KIIIT 774751001

OKOI'Y -49011

OKIIO — 94129728

OKATO - 45286590000

JUIS TIOCTABIIMKA
bank

Anpec banka:

Texymmmii cuet (B pyossix):
5. Hajorn

Ecmu HMHOE MPSMO HE OTOBOPEHO B
CIIEHUOUKAILINN, teHsl JOKHBI yYUTHIBAaTh BCE
Hajord (B TOM WYHCIIE HAJIOT, YACP)KUBACMBIA Yy
UCTOYHUKA JI0XO0J1a), BBITUIATHI, COOPBI, TMOILIHUHBI,
OTYHCIICHUS, PACXOBI U T. M. (CO BCEMHU MPSIMBIMHU U
KOCBEHHBIMH 3aTpaTaMd Ha HX OIUIATy, a TaKkKe
BCEMH OTHOCSIIUMHKCS KO BCEMY IEPEUHUCICHHOMY
B3BICKAHUSIMH W IITpadamu), 1O  KOTOPHIM
ITOCTABIIIHUK HeceT o0s3aTeabCcTBa B CBSI3H C
3akiroucHreM win ucnoinenueM JJOI'OBOPA 6e3
KaKHX-TH00 UCKITFOUCHUH.

6. OrBercTBennoctr CTOPOH

6.1. CTOPOHA, w#e wucnomHWBIIAs WIA HE
HQJJIeKAIAM ~ 00pa3oM  HCIIOJIHUBINAS ~ CBOU
obsBarensctea 1o  JJOT'OBOPY, 00s13yeTcs

Bo3Mmectuth Japyroii CTOPOHE B momHOM o0Bbeme
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In any case the total liability of either PARTY shall
be limited to the maximum amount of each ORDER
PRICE.

6.2. In case of delay in supply of the PRODUCTION
the COMPANY shall have the right to claim payment
of a penalty in the amount of 0,1 per cent of the
ORDER PRICE for each day of delay, such penalty,
however, shall not exceed 10 per cent of the ORDER
PRICE.

7. FORCE MAJEURE

Neither PARTY shall be liable to the other for a
failure to perform its obligations hereunder due to
FORCE MAJEURE, i.e. circumstances that occurred
beyond the Parties’ will and that the Parties could
neither foresee nor reasonably prevent, such as
declared or actual war, civil strife, epidemics,
blockade, embargo, fire, earthquake, flood, other
natural disasters, and government action.. FORCE
MAJEURE shall not include insolvency (bankruptcy)
of either PARTY.

The PARTY affected by FORCE MAJEURE shall
promptly notify the other PARTY and specify the
impact of FORCE MAJEURE upon the performance
its obligations hereunder.

A certificate of a competent authority shall be a
sufficient proof of FORCE MAJEURE and its
duration.

8.Governing Law and Settlement of Disputes

The CONTRACT is made and construed in
accordance with the laws of the Russian Federation.
In all respects not provided herein, the Parties shall
act in accordance with provisions of the Russian law
and applicable international laws.

The PARTIES shall endeavour to settle any dispute

peaJIbHBII yiepo, MIPUYMHEHHBIN TaKUM
HapyleHUEeM. YIIyIICHHas BbITOAA BO3MELICHUIO HE
MOJIJIEeKAT.

B nmro6oM citydae OTBETCTBEHHOCTh KaXIOW U3
CTOPOH OTpaHUYUBACTCS MaKCHMAaJIbHBIM
pa3MepoM CyMMBbI Kaxa0ro KoHKpeTHoro 3AKA3A.

6.2. B cinywyae mpocpouku B mocraBke TOBAPA
KOMITAHUA BIIpaBe noTpedoBaTh oT
[TOCTABIIHMKA ynnarsr nean B pasmepe 0,1 % ot
cymmbl He noctaBieHHOro TOBAPA 3a kax/blii 1eHb
npocpouku, Ho He Oonee 10 % ot cymmbl 3AKA3A.

7. DPOPC-MAXOP

Hu omna m3 CTOPOH He HeceT OTBETCTBEHHOCTH
nepex apyroii CTOPOHOM 3a HeucmomnHeHne
obs3arenscTB 1o  Hacrosimemy — JJOTOBOPY,
obycnosnennoe nericteuem ®OPC-MAXKOPA, T.e.
00CTOSITENIECTB HEMPEOIOJIMMOM CHJIBI, BO3HHKIIHX
nomMumo Boiu u kemaHus CTOPOH, u kotopeie
HEBO3MOXKHO TMPEABUACTh WU u30ekaTh, B TOM
yuciae OOBsABICHHAs WM (¢daKTHUecKas BOifHa,
TpaXTAHCKUE BOJIHCHUSA, OIUJIEMHUH, OJIOKaja,
sMOapro, Mmoxapbl, 3eMJIETPACEHUs, HABOJHEHUS U
JIpyTHE TPUPOIHBIC CTUXUIHBIE OCICTBHS, a TaKKe
U3JIaHUE AaKTOB TOCYAAapCTBEHHBIX opraHoB. K
DOOPC-MAXOPY He OTHOCUTCSI HECOCTOSITEILHOCTh
(6ankpotcTBO) Kakoit-mno6o CTOPOHBI.

CTOPOHA, mnoaseprmasica Bozaeictuto POPC-
MAJKOPA, 00s3aHa He3aMeIUTENHHO H3BECTUTE 00
stoMm aApyryio CTOPOHY wu yka3are BiusHHE
DOPC-MAXOPA Ha ucnonHeHne 0053aTebCTB 110
Hactosamemy JIOI'OBOPY.

CBUzETENBCTBO,  BBIJAHHOE  COOTBETCTBYIOIIUM
KOMIICTCHTHBIM OPraHOM, SBJIAETCA JIOCTATOYHBIM
MOATBEPKICHUEM HAIU4US U MPOJOJKUTEIBHOCTH
DOOPC-MAXOPA.

8. IIpaBo u pa3peleHue CIOPOB

Hacrosmmit JIOIOBOP cocraBieH u peryiaupyercs
B COOTBETCTBMHU C 3aKOHOJATEJIILCTBOM Poccuiickon
®denepanuy, BO BCEM, YTO HE YpEryJupoBaHO
HacrosimuMm  JIOTOBOPOM, CTOPOHBI 6Oynyt
PYKOBOACTBOBATbCSA JAHHBIM 3aKOHOJATEIbCTBOM M
HOpPMaM# MEXIYHApPOIHOIO MpaBa.

CTOPOHbBI  nmpunoxxatr  Bce

yCUInAa JJIsA
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arising in connection hereto and to all the
consequences hereof by negotiations. In case of
failure to reach mutual agreement, the dispute shall
be submitted to Moscow City Arbitration Court in
accordance with applicable Russian laws.

9. Confidentiality

The SUPPLIER undertakes to keep confidential
(including compliance with relevant COMPANY
requirements) and not to disclose to third parties any
information pertaining to the AGREEMENT and
PRODUCTION, or any other information received
by the SUPPLIER from the COMPANY or
information available to the SUPPLIER due the
execution of obligations hereunder, unless such
disclosure was done in accordance with Russian laws
at request of relevant authorities.

Unless approved by the COMPANY in writing, the
SUPPLIER may not make public any facts or issues
of which the SUPPLIER may become aware or to
which he may get access in the course of the
execution of obligations hereunder and have any
contacts with the press or other media with regard to
such facts.

The SUPPLIER shall inform his employees and any
third parties involved in performance of the execution
of obligations of their obligation to comply with the
conditions and limitations hereunder and ensure such
compliance.

The Provisions of this Article 9 shall survive the
CONTRACT.

10. Intellectual property rights

The SUPPLIER warrants that neither the supplied
PRODUCTION nor results thereof infringe any
intellectual property right of any third party and
furthermore that the SUPPLIER shall be solely liable
for the consequences of any and all such
infringements.

YpEeryJIupoBaHusl MyTeM IEPEroBOPOB BCEX CIIOPOB,
Bo3HUKaromux B cBs3u ¢ JJO'OBOPOM wu Bcex ero
nocneacteuil. B ciaydae, ecnmu CTOPOHbI He moryt
JOCTUYL OOOIOJTHOTO COTJIAIICHHUS, CIOp JOJIKEH
OBITH MepesaH B ApOUTpaXKHBIH Cy/1 T. MOCKBBHI.

9. KonpuaeHunaabHOCTh
ITOCTABIIIHUK 00s13yeTcst coOro1aTh

KOH(UICHIIMATFHOCTE (B TOM YHCIE COOII0IATh
TpeboBanus, ykazanHele KOMIIAHUEW) u He

packpbIBaTb  TPeTbUM  JMLAM  HWH(POPMAIHUIO,
umeroiyto otHomenue k JJO'OBOPY u TOBAPY,
paBHO Kak ¥ 00yl HMHYI HHGPOpMAIHUIO,

nony4yeHnyo [IOCTABIHIMKOM or KOMITAHUY,
i K kotopoit IIOCTABIIHMK nonyuwnn nqoctyn npu

BBIIIOJTHEHUH ~ O0S3aTENBbCTB IO  HACTOSILIEMY
JJOI'OBOPY, 3a uckitoueHUEM NIpeayCMOTPEHHBIX
NPUMEHUMBIM 3aKOHO/IaTEIILCTBOM CITy4JacB

pacKpbITU KOHOHUACHIMAIBLHOH HWHPOPMALUU 110
3aIpocy YIOJTHOMOYEHHBIX OpTaHU3alnil 1 OPTaHoOB.

be3 mpenBapuTenpHOr0 MHCHMEHHOTO pa3pelieHust
KOMITAHMUA TIOCTABIIHMK He MoxeT npenaBaTh
IJIACHOCTH Kakue-TuOo (akThl WM BOMPOCHL, O
koTopeix [IOCTABUHIMKY MoXkeT crath M3BECTHO,
WIM K KOTOPBIM OH MOXET MOJYYUTh JOCTYH MpHU
BBITIOJTHEHUH  O0S3aTEIhCTB MO  HACTOSIIEMY
JOT'OBOPY, a Takke KOHTAaKTUPOBaTh C IMPECCOU
WIH WHBIMH CpPEJICTBAMH MaccOBOM WH(MOpMaIUU
KacaTeJbHO TaKuX (PaKTOB UM BOIIPOCOB.

[TOCTABIIUK o006s3yeTcs 10BeCTH 10 CBEICHHS
CBOMX COTPYOHHKOB M JIIOOBIX TpPEThUX JIHII,
YYaCTBYIOIIMX B BBIMOJHEHUH 00s3aTEIBCTB 10
Hacrosmemy JIOOBOPY, 006 wux o0s3aHHOCTH
CcOoOII01aTh YCIIOBHS u OTpaHUYCHMUS,
YCTAaHOBJICHHBIE B HACTOSIIEH cTaTbe, a TaKkKe
00ecIeynTh UCIIOJHEHNE HMHU TaKUX 00S3aTEIbCTB.
TTonosxenuss HacTOSAIIEH CcTaThbU 9 OCTAOTCA B CHIIE
nocye ucredenus cpoka aercreusa [JJOI'OBOPA.

10. IIpaBa Ha pe3yJabTaTbl HMHTEIEKTYAJbHOH
AesiITeJIbHOCTH

[NOCTABUIUK rapanTtupyer, 4TO IOCTaBIEHHBIN

TOBAP, He Hapymaer mpaB TpeTbUX JHI[ B
OTHOILIEHUN pe3ynpTaToB MHTEJUICKTYyaJIbHOU
JIeSITEILHOCTH, KpOME€  TOTO ITOCTABIIMK
CAUHOJINYHO HECET OTBCTCTBCHHOCTH nepenq

KOMITAHUEH u TPETHbUMU JIUIIAMU 32 TTOCJIEACTBUS
JT1000T0 TAaKOTO HAPYIICHUSI.
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11. Miscellaneous

11.1 To make communications on all the issues
hereunder more effective the PARTIES shall
designate their representatives as follows:

the COMPANY appoints Mr <name> as its
representative, tel.: <>, e-mail: <>

the CONTRACTOR appoints Mr. <name> as his
representative tel.: <>, e-mail: < >

Any changes of representatives must be timely
notified to the other PARTY.

The formal notices shall be sent by the PARTIES to
the following addresses:

FOR COMPANY

Shtokman Development AG

3, Malaya Pirogovskaya str., Moscow 119435, RF
Attn.:

Ref: SERVICES CONTRACT No.< >

FOR CONTRACTOR <>

11.2 This CONTRACT is made in two languages:
English and Russian and the text in Russian shall
prevail.

11.3 Any amendments hereto and early termination
of the CONTRACT specified in Sub-Article 11.5
shall be effective, if only executed in writing and
duly signed by the PARTIES.

The CONTRACT can be terminated before its term
ends under condition of forwarding by the initiating
PARTY of the written notice to other PARTY within
30 (thirty) calendar days before the planned date of
termination of the CONTRACT.

11.4 The CONTRACT shall constitute the entire
agreement for the supply of the PRODUCTION
between the PARTIES and nullify and supersede all
oral and written arrangements, agreements and/or
qualifications made between the PARTIES prior to
the EFFECTIVE DATE.

11.5 The CONTRACT shall be deemed concluded
and comes into force on October 1%, 2011 (the
EFFECTIVE DATE) and shall remain in force and
effect until all obligations of the PARTIES hereunder
have been fulfilled, but no longer than for 12 (twelve)

11. Pa3uoe

11.1 JJnst 6omee 3¢ HEeKTUBHON KOMMYHUKAITUHU TIO
BCceM Borpocam, cBsizauHbeiM ¢ [JOTOBOPOM,
CTOPOHDBI Ha3zHauarOT CBOMX MPEICTaBUTEICH:
KOMITAHMS B kauecTBE CBOEro NpeCTaBUTEINS
HaszHavaet [-Ha <ums>, e-mail:

[NOCTABIIMK B kauecTBe CBOETO MPEACTABUTENSA
HaszHavaet [-Ha <ums>, e-mail:

JIroOble n3MEHEHHsI B OTHOILICHUH MIPECTaBUTENICH
JOJI’KHBI CBOEBPEMEHHO COO0IIAThCsl APYTroi
CTOPOHE.

OdununanbHble YBEJOMIICHUS TOJKHBI HAPaBISATHCS
CTOPOHAMM 1o cnepyromum agpecam:

JJ11 KOMITAHUN

IlITokman JleBenmonment Al

yi. Manas [luporosckas a. 3, r. Mocksa, PO,
119435

Komy:

Kac. JloroBop okazanusa YCIIYT Ne <>

JUTS TIOCTABILIUKA < >

11.2 Hacrosmuit JIOT'OBOP cocraBneH Ha AByX
A3BIKAX: AHITIMICKOM M PYCCKOM. Pycckuii TekcT
MMEET NPEUMYIIECTBEHHYIO CUITY.

11.3 JIro6eic m3menenus JJOI'OBOPA, a Taxxke ero
pacTopKeHue A0 HCTEYCHHs CpOKa JEHCTBHUS Kak
yKazaHo B TyHKTe 11.5, MUMeEIOT 3aKOHHYIO CUIY,
TOJIKO €CITU OHU O()OPMIICHBI B MMCHMEHHOM BHJIE U
noJKHBIM oOpazoMm noanucansl CTOPOHAMUN

JJOT'OBOP moxet ObITh pacTOPrHYT JAOCPOYHO NPH
yCIIOBUU HaIpaBJICHUs MHUIMUPYIOIEH
CTOPOHOM nuCEMEHHOTO YBEIOMICHHS IpPYroii
CTOPOHE 3a 30 (TpuamaTs) KaJeHIapHBIX AHEH 10
1aHupyemoi natel pactropxkenust JJOI'OBOPA.

11.4 JOI'OBOP mnpencraBisier coboil moiHOE
cornamenne Mexay CTOPOHAMM oTHOCUTENBHO
nocrasku TOBAPA, u aHHynupyeT u 3aMeHsIET BCE
YCTHBIE u UCbMEHHBIE JOTOBOPEHHOCTH,
COTJIAIIEHUSI M OTOBOPKHM, JOCTUTHYTHIC M TPUHSTHIC
CTOPOHAMU no JATBHI BCTVYIUIEHUA B
CUJIy.

11.5 [JOI'OBOP cumTaercs 3aKiIIOYCHHBIM U
BcTynaetr B cmiy ¢ 1 okrsaops 2011 («JATA
BCTYIUIEHUSA JOI'OBOPA B CUJIY») u Oyner
JICHCTBOBATH i () ITOJIHOTO HCITOJTHCHUS
CTOPOHAMMU o6s3atenscte no JJOI'OBOPY, Ho
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months from the EFFECTIVE DATE, with the
exception of the obligations which expressly or by
their nature survive the CONTRACT.

In witness whereof the PARTIES hereto have caused
the CONTRACT to be executed in two (2) English-
Russian originals, one for each of the PARTIES, by
their duly authorised representatives as follows:

For and on behalf of the COMPANY /
Ot mna KOMITAHUHN

Title and Name / Tomkaocts 1 @O

He OoJiee, yeM B TeueHue nBeHaanaru (12) mecsies ¢
JATBI BCTYIUIEHUA JOT'OBOPA B CHUILY,
KpoMme 00s13aTeIbCTB, KOTOPHIE TIO MPSIMOM OTOBOPKE
WIH B CUJTy CBOCH MPHUPOABI OCTAIOTCS B CHJIEC TIOCIIE
ucreuenus cpoka aericreua JOI'OBOPA.

B MOATBEPIKICHUE BBIIIEU3JI0KEHHOTO
YIIOJIJHOMOYEHHBIE IIpEACTaBUTEIHN CTOPOH
nognucanu  Hacrosmuid  JIOTOBOP B nByX
NOMJIMHHBIX ~ JK3EMIUIsipax, Ha  PYCCKOM |
AHTJIMICKOM SI3bIKaX, MO OJHOMY JK3EMIUIIPY IS
kaxxaoin n3 CTOPOH.

For and on behalf of the SUPPLIER /
Ot nua IOCTABIIIUKA

Title and Name / Tomkaocts 1 @O
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ATTACHMENT 1 IMTPMJIOXEHUE Nel

to CONTRACT Ne <> dated kK JIOT'OBOPY Ne <> ot
SPECIFICATION CIIEHOUKALINA
Cnenudukarus: Iena 3a ex. 6e3 HJIC,
pyo. KonuuectBo
Pacxonnbie 1 COMyTCTBYIOIIME TOBAPHI
1. Kode B 3epHax 1 kr B COOTBETCTBHH C
3anpocom
2. Caxap (5/10 mr) B cTHKax B COOTBETCTBHUU C
10 xr 3anpocom
3. PazmemmBarenu 105 mm/ B COOTBETCTBHH C
100 mT 3anpocom
4. Ognopa3zosbie ctakanbl 100 mT B COOTBETCTBUU C
3anpocom
5. Kode B xancymnax mo 10 mr B COOTBETCTBHH C
3anpocom
<O06opynoBaHue>
<6. Kode-malmnapr> | <19>
For and on behalf of the COMPANY / For and on behalf of the SUPPLIER /
Ot auna KOMITAHUU Ot numa IOCTABIIIUKA
Title and Name / Tomkaocts 1 @O Title and Name / Jlomkaocts 1 @O
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ATTACHMENT No. 2 to CONTRACT
No <> dated <Date>
Ethics Charter

The purpose of this Charter is to outline Shtokman
Development AG Ethical business conduct. It applies
to all employees and persons working for Shtokman
Development AG and should be accepted by
Shtokman Development AG’s contactors, suppliers
and intermediaries.

1. The success of Shtokman Development AG is built
on trust, entrepreneurship, distinctive corporate
values and professionalism

2. Shtokman Development AG is committed to the
highest standard of legal and ethical conduct in its
business dealings and complies with all applicable
laws and regulations in its daily operations. In
particular, Shtokman Development AG is committed
to the respect of internationally proclaimed human
rights.

3. Shtokman Development AG is against any form of
corruption and will make active efforts to ensure that
it does not occur in the Company's business
activities. The offering, giving, promising, accepting or
receiving of any form of undue payments to or from
any person is prohibited.

4. Every employee has an obligation to avoid any

activity, agreement, business investment or
participation, or other situation that could be
construed as  conflicting  within  Shtokman

Development AG interests or interfering with
Shtokman Development AG’s decisions.

5. Shtokman Development AG selects its suppliers
based on transparent and fair criteria.

6. In the course of its business, Shtokman
Development AG engages in open and fair dialogue
with public authorities, organizations, communities,
suppliers or customers

7. Any contract, agreement, arrangement, payment,
gift, or entertainment which could violate any
applicable law wherever Shtokman Development AG
conducts business is forbidden.

8. All vendors and contractors having a contract with
Shtokman Development AG shall receive a copy of
Shtokman Development AG Ethics Charter and be
informed of any changes or updates.

MNMPUINTOXEHWME Ne 2 k JOTOBOPY
Ne <> o1 < >

OTunueckasn Xaptus

Llenbio Hacmosiwel Xapmuu sensemcsi oripedesieHue
amuYeckux Hopm 0efloeoeo  MogedeHuUsi  KomraHuu
«llImokmaH LHeesenonmeHm Aly. OHa
pacrpocmpaHsiemcs Ha ecex compyOHukoe KomnaHuu u
OormKHa C yeaxkeHueM 80CIpUHUMambCs MoopssdYUKamU,
nocmaswukamu U 0efnoebiMu  rpedcmasumernsmu
«llImokman [esernonimeHm Al ».

1. Banoramu ycnexa KomnaHum sBnsitoTCA [OBEpME,

npegnpvHumaTenbcKas OEesATEeNbHOCTb, 4yeTKo
onpegerneHHble KoprnopaTuBHbIE LEHHOCTH n
npogeccnoHanmam.

2. «WTtokmaHn OdesenonmeHT AlN» npuaepxmnBaeTcs cambixX
BbICOKMX MNPaBOBbLIX W 3TUYECKUX CTaHOAPTOB BeOeHWs
OusHeca ©n B CBOeN MNOBCEOAHEBHOW [AeATENbHOCTU
cobnofaeT Bce [OEWCTBYKOLIME 3aKOHbl W nNpasBuna, B
OCOBEHHOCTN Kacalwmnecs MeXayHapoOgHO MPU3HaHHbIX
npae yenoseka.

3. «lWtokmaH [eenonmeHT Al'» BbICTynaeT npoTus
Koppynumu B nobon ee opme n 6yaet npeanpuHMMaThb
aKTMBHbIE YyCUNUS MO ee MpefoTBpalleHnio B OenoBON
npaktuke KomnaHuu. 3anpellaeTtcs npegnaratb, AaBaThb,
obewatb unu nonyvyatb HEOOOCHOBaHHblE MnaTexu B
nobon dopme kakoMy-nmbo nuuy uMnm OT Kakoro-nubo
nviua.

4. Kaxapblh coTpyaHuK 06s3aH nsberatb nobbix AeNCTBUMN,
cornalleHnn, KanmTanoBNOXEHUA U A0NEBOro y4acTums
B KOMMEPYECKUX MPEAnpUATUSIX, a Takke FodbIX OpYyrux
CUTyauuii, KOTOpble MOryT OblTb WCTOJNIKOBaHblI Kak
nopoxgarowme KOHMOIMKT UHTEPECOB UIM BNUSKOLLME Ha
NpuHATUE pelleHnin B KomnaHuu.

5. «lWTtokmaH [OesenonmeHT Al» oTbupaer cBoux
NMOCTaBLUMKOB Ha OCHOBE KpUTEpPMEB MpPO3PayYHOCTN W
6ecnpucTpacTHOCTML.

6. B xone cBoen gearenbHocTu «llUTokmaH [JeBenonmeHT
Al'» BCTynaeT B OTKPbITLIN N YECTHLIN Ananor ¢ opraHamu
BMacTu, OpraHvM3auusiMu, XUTensmu, nocTtaBLLMKaMn Mim
KMMEeHTaMMm.

7. 3anpewatotca nobble  cOornaweHns, KOHTPaKThbI,
nnaTexu, [OenoBble MoJapku Wnu  passrekaTerbHble
MeponpusTUs, KoTopble KakuM-nmbo obpasom MoryT
HapywuTb OEeNCTBYHOLINE 3aKOHbl HE3aBUCUMO OT TOro,

roe  OCYLIEeCTBRSieT CBOW AesitenbHocTb  «LUTokmaH
HesenonmeHT AlM».
8. Bce nocTtaBWMKM U NOAPSAYMMKK, 3akniovarolume

porosopbl co «lTokmaH [esenonmeHT Al», nony4aroT
aK3emnnsp HacTosLemn OTnueckon XapTum "
yBEAOMNATCA 000 BCEX M3MEHEHUSIX U OOMONHEHUSIX K
HEen.

13/13



IlepeBoJ1 ¢ AaHTTIMMCKOIO SI3bIKA

Crpanunna macrnopTa ¢ JMYHBIMU JTaHHBIMHA

COEJIMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIMKOGPUTAHWU U CEBEPHOM UPJIAHIUA

[Tacnopt Tun
P
dammus (1)

YOPPEH

Nwmena (2)
APHU

Domo I'paxxnanctso (3)

Howmep macnopra
000000000

I'PA’KJTAHUH BEJIMKOBPUTAHUUN

Hara poxnaenus (4)
31 AEKABPS 2026

[Ton (5)
MYXKCKOM1

Hata Beinauu (7)
01 SIHBAPS 2006

JlaTa okoHuanust cpoka (9)
01 SIHBAPSI 2026

Mawunocuumvieaemas cmpora

Mecro poxaenus (6)
JJOHAOH

Opran, BbIAaBIINI JOKYMEHT (8)

AT'EHTCTBO I1O BBIJIAYE
ITACITIOPTOB 1 JOKYMEHTOB,
YAOCTOBEPAIOIIUX
JIMYHOCTDb

[Moanuce Bnagensiua (10)
MHOAIUCH HE TPEBYETCHA
WIn

<[loonucv>



II1a0/10H KOHTPAKTA HA MOCTABKY, KYILIIO-TIPOJAAKY

KOHTPAKT N
CONTRACT N
Mockpa " " 201 r
Moscow " " 201 r

, IMeHyeMbIi B nanbHelmeM [Ipoaasen, ¢ O1HOM CTOPOHBI, U
, AMEHYeMBbIH B JanbHennem llokynarens, ¢ qpyroi CTOpOHBI,
3aKJIFOYHNJIN HACT OHHII/II\/'I KOHTPAKT O HUXKCCIICAYIOIICM:
hereinafter referred to as the Sellers, on the one hand and
, hereinafter
referred to as the Buyers, on the other hand have concluded the present Contract as follows:

1. IIpenMeT KOHTpakTa

[Tponasern npoxain, a [Tokynarens kymun Ha ycnousx (POB)
TOBAapOB HA CYMMY B KOJINYECTBE, ACCOPTUMEHTE, 110 IIEHaM U B COOTBETCTBUU C
TEXHUYECKUMH YCIOBUSIMH, YKa3aHHBIMU B TIpuiioskeHUsAX NN 1,2,..., SsBASIOIIIXCS
HEOTHEMJIEMOH YaCThIO HACTOSIIETO KOHTPAKTA.

1. Subject of the Contract
The Sellers have sold and the Buyers have bought on (FOB)
basis the goods to the amount of

in the
quantity, assortment, at prices and according to technical conditions as stated in Supplements N
1,2... which are the integral part of the present Contract.

2. llena u o01mas cymma KOHTPaKTa
IleHnb! Ha TOBapHl YCTAHABIMBAIOTCS B (BAJIIOTA) "

MMOHUMAIOTCS (®Ob, CUD...), BKItoUast CTOUMOCTH Taphl, YIIAKOBKU U
MapkupoBku. OO011asi cymMMa HACTOSIIET0 KOHTPAKTa COCTABIISIET

2. Price and Total Amount of the Contract
The prices for the goods are fixed in (currency) and are to be
understood (FOB, CIF...)
packing and marking included.

The Total Amount of the present Contract is

3. CpoKH MOCTaBKH

[ToctaBka TOBapOB MO HACTOSIIEMY KOHTPAKTY JIOJDKHA OBITH IPOM3BEEHA B CPOKH, YKa3aHHBIC
B [Ipunoxkennu N K JaHHOMY KOHTpaKTy. /aToil mOCTaBKM CYMTAETCA J1aTa KOHOCAMEHTa
W/WIM J1aTa MITEMIENS Ha )KEeIe3HO0POXKHOW HAKIIaIHOM.

3. Dates of delivery

Delivery of the goods under the present Contract should be effected within the dates stipulated in
the Supplement N to the present Contract. The data of the Bill of Lading and/or the date of
frontier station

stamp of the Sellers' country stated in (rail-)way bill to be considered as the data of delivery.

4. KauecTBO TOBapa
KauecTBO MOCTABIIAEMBIX U3EIUH TOJKHO COOTBETCTBOBATh TEXHUYECKUM YCIOBUSM,
yka3aHHbIM B [Ipwinoxenuun N .



4. Quality of the goods The quality of the goods should conform to the technical conditions
stated in the Supplement N __.

5. YakoBKa U MapKUpOBKA.

Tapa v BHYTpeHHSI yIaKOBKa JOJKHBI 00ECIICUHBATH MTOJIHYIO COXPAHHOCTD U TIPEAOXPAHITH
TOBAap OT MOBPEKACHUI MPU TPAHCIIOPTUPOBKE BCEMH BUIAMU TPAHCIIOPTA C YYETOM MEPEBAJIOK.
Ha xaxxmom mecte nomkHa ObITh HAHECEHA HECMBIBAIOIICHCS KPAaCKOW MapKUPOBKa,
cojJiepxKaliiasi Clieyroume JaHHbIe:

Mecto N
KonTpakt N
I'pyzoornpaButens
I'py3ononygareins
Bec 6pytTo
Bec nerto

5. Packing and Marking

Tare and inner packing should secure full safety of the goods and protect the goods from any
damages during transportation by all kinds of transportation means taking into consideration
transshipments. Each case is to be marked with indelible paint as following:

Case N.

Contract N.

Consignor
Consignee
Gross weight
Net weight

6. Cnaua u mpuemMKa TOBapoOB.

ToBap cuuraercs cnanHbiM IIponasuom u npuHATeIM [IoKynareneM 1o ka4ecTBy- COIVIACHO
Ka4ecTBY, YKa3aHHOMY B CepTU(UKATE O KauecTBe, BhIMaHHOM [Ipomasiiom. 1o komudecTBy -
COIJIaCHO KOJIMYECTBY MECT U BECY, YKA3aHHBIM B XKEJIE3HOAOPOKHON HAKIIAIHON WIH
KOHOCaMEHTE.

6. Delivery and Acceptance of Goods

The goods shall be considered as delivered by the Sellers and accepted by the Buyers:

in respect of quality - according to the Certificate of Quality issued by the Seller; in respect of
quantity - according to the number

of cases and weight as shown in way-bill or Bill of Lading.

7. Ilnarex

Pacuersl 3a mOCTaBIICHHBIN TOBAP MPOU3BOAATCS B (BayroTa) MO
0€30T3bIBHOMY, IOATBEPKICHHOMY, I€TUMOMY aKKpeIUTHBY, OTKpbITOMY [lokynaTenem B
.(6ank) B akkpenuTHBe JOKHBI OBITH 00YCIIOBIICHBI IEPETPY3KH U YACTUUHBIC
OTIPY3KH, a TAKXKE JOJKHO OBITh 00YCIIOBIIEHO, UTO BCE PACXO/bI, CBA3aHHBIE C OTKPBITHEM U
MPOAJICHUEM aKKpPEIUTHBA, U BCE APyrue OaHKOBCKHE PACXOIbI JOJDKHBI OBITh 33 CUET
[ToxynaTens. AKKpeIUTHB JEHCTBUTEIEH B TEUCHUE  JTHEU. Y CIOBUS aKKPEIUTUBA JTOJKHBI
COOTBETCTBOBATH YCIOBUSAM KOHTPAKTA; YCIOBHUS, KOTOPhIE HE OBLIM BKIIFOYEHBI B KOHTPAKT, HE
JOJKHBI OBITh BKJIIOUEHBI B aKKpeUTHUB. [lnaTex ¢ akkpeauTHBa NpOM3BOIUTCS IPOTHB
JOKYMEHTOB:

1. [ToTHOTO KOMIIIEKTA YHCTHIX OOPTOBBIX KOHOCAMEHTOB, BBIMMCAHHBIX HA UM
(mokyrmarene) Ha OTTPY3KY TOBapa B (TOpT HA3HAYCHUS )
2. Cuera B 3-X 3K3eMIUIsIpax.




3. Cneunduxanuu B 3-X 3K3eMIUIpax ¢ yKazaHHEM HOMEpa KOHTPAKTa, HOMEPOB OTIPYKEHHBIX
SIILIUKOB;

4. Ceptudukara 0 KaueCcTBe TOBapa, BeIIaHHOTO [IpoaaBIiomM B 2-X 3K3eMIUIIpax,
MIOATBEPKIAIOLLETO, UTO KaUE€CTBO TOBAapa COOTBETCTBYET YCIOBUSAM HACTOSILIErO KOHTPAKTA;

5. Pacniucku KanuTaHa B MOJIYYEHHUH JJISI CIAYM C TPY30M B MOPTY Ha3HAYEHUS 4-X KOIMH
KOHOCaMeHTa  4-x xonuii cienudukanuii. [Ipogaser; 00s13aH BhIIENIEPEUHCICHHBIC
JOKYMEHTBI IPEAbSABUTH B baHK [J1s1 OIUIaThl B TEUEHHE JTHEH TOCIIe MOTPy3KH TOBapa.
B ciyuae Hapymenus nansoro yciosusl, [Ipogaser HeceT pacxobl IO IPOJIOHTalMK
aKKpeIUTHBA.

7. Payment
Payment for the goods delivered is effected in under an irrevocable, confirmed
divisible Letter of Credit established by the Buyer with the Bank The Letter of Credit to

allow transshipment and partial shipment and to stipulate that all the expenses connected with
the opening and the extension of the Latter of

Credit and any other banc charges to be for the Buyers' account. The Letter of Credit is to be
valid for days.

The terms and conditions of the Letter of Credit should correspond to the terms and conditions
of the Contract; the terms which are not included in the Contract to be not

inserted in the Letter of Credit. The Letter of Credit to be available against presentation of

the following documents:

1. Full set of clean on board

Bills of Lading issued in the name of (Buyer) for shipment of the goods to
(destination port)

2. Invoice in triplicate;

3. Specification in triplicate stating Contract N., Numbers of shipped cases;

4.Quality Certificate issued by the Seller in duplicate confirming that the quality of the goods
corresponds to the conditions of

the present Contract;

5. Master's Receipt confirming the receiving for delivery of 4 non-negotiable copies of Bill of
Lading and 4 copies of specifica tion together with the goods. The Sellers should submit the
above- said documents to the Bank for payment within days after loading of the
goods. Should the Seller fails to do this he is to bear the expenses for prolongation of the Letter
of Credit.

8. Pexmamaxkiuu

Pexnamaruu B OTHOIIEHWH KOJMYECTBA B CIIydae BHYTPUTAPHON HEAOCTAYU MOTYT OBITh
3asBiensl [Iokynarenem IIponaBiy B TeueHue  HEW ¢ MOMEHTA IIOCTYIUICHUS TOBapa B IOPT
HazHaveHus. Coaeprkanre 1 000CHOBAaHUE PEKIaMaIliU JOJDKHO OBITh TOATBEPKIACHO JTHOO
aKTOM JKCIIEPTHU3bI, THOO0 aKTOM, COCTABIICHHBIM C y4aCTHEM HE3aHHTE- PeCOBAHHOM
opranuzanuu. [Ipogaserr 00s13aH pacCMOTPETH MOTYYECHHYIO PEKIaMaIliIO0 B TCUCHUE

JTHEW, CUNTAsl C AaThl MOJydeHus. Eciu 1o ucreueHnun yka3aHHOro cpoka, ot [Ipogasma He
MOCIEaYeT OTBETA, pEKJIaMalus cuntaeTcs npusHanHou [Iponasiom. [lokynarens nmeer npaBo
notpeboBatk oT [IpoaBiia 3aMeHUTh 3a0paKOBaHHEIN TOBAp TOBAPOM XOPOIIIETO Ka- YECTBA.
Bce TpancniopTHBIC M IpyTHE pacxo- Jbl, CBSI3aHHBIE C TIOCTABKON U BO3BPATOM JAe(HEKTHOTO
TOBapa, ortayuBarorcs [IpogaBuom.

8. Claims

Claims in respect of the quantity in case of shortage inside the case may be submitted by the
Buyers to the Sellers not later than _ days and in respect of the quality of the goods in case of
non-conformity of same to that stipulated by the Contract not later than days after the
arrival of the goods at the port of destination. Contents and ground of the claim should be



certified either by Expert's Report or by a Report made up with the participation of a
representative of an uninterested competent organization.

The Sellers should consider the received claim within days counting the date of its
receipt. In case of no reply from the Sellers after expiration of the said date the claim will be
considered as admitted by the Sellers.

The Buyers have the right to return to the Sellers the rejected goods for their replacement by the
goods of proper quality.

All the transport and other expenses connected with delivery and return of defective goods are to
be paid by the Sellers.

9.ApGuTpax

Bce cniopsl 1 pa3zHoriacusi, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTh U3 HACTOSILIET0 KOHTPAKTA UJIU B CBSI3U
C HUM, MTOAJIEKAT PACCMOTPEHHIO, C UCKJIFOUEHHEM OOpallleHUsI CTOPOH B OOIIME CYAbI, B
apoutpaxxnom cyne rpu Toproo-IIpomsiniennoit [Tanare B 1. MockBe, B COOT- BETCTBHH C
IIpaBuiiaMu IpOU3BOJCTBA 1€ B 3TOM CYAE, PEIIEHUS KOTOPOTO ABJIAIOTCS OKOHYATEIbHBIMU U
00s13aTeTbHBIMHU TSI 00EUX CTOPOH.

9. Arbitration

All disputes and differences which may arise out of the present Contract or in connection with
the same are to be settled without

application to State courts by Arbitration Court at Chamber of Commerce, Moscow in
accordance with the Rules of procedure of the above Court the awards of which are final and
binding upon both Parties.

10. ®opc-maxop

[Tpu HacTymIeHHH 0OCTOATENIBCTB HE- BO3MOKHOCTH MJIM YaCTUYHOTO MCTIOIHEHUS JII000H 13
CTOPOH 00513aTEIbCTB 10 HACTOSIIEMY KOHTPAKTy, @ UMEHHO: II0’Kapa, CTUXUHHBIX OelCTBUI,
BOMHBI, BOCHHBIX OIEpalluii TI000r0 XapakTepa, 6J10Ka Ibl, 3aPEICHNI KCIIOpTa UM UMIIOPTAa,
WIH APYTUX HE 3aBUCALIMX OT CTOPOH OOCTOATENBCTB, CPOK UCIIOTHEHUS 00513aTENbCTB
OTOJIBUTAETCS] COPa3MEPHO BPEMEHH, B TeUECHHE KOTOPOTO OyAyT JAeiCTBOBATh TaKue
obcrositenbeTBa. Ecmi 9T 006cTOATENECTBA OYAYT IPOIOJDKATHCS O0ee MECSIIEB,
Ka)K/1ast U3 CTOPOH OyJIeT UMETh MPAaBO OTKA3aThCS OT JAIbHEHIIIEro UCTIOHEHHS 0053aTeNbCTB
10 KOHTPAKTYy, ¥ B 3TOM CIIyyae HU OJJHAa U3 CTOPOH He Oy/eT UMETh IIpaBa Ha BO3MEILEHUE
JPYroi CTOPOHOU BO3MOXHBIX YOBITKOB. CTOpOHA, Il KOTOPOil co3aaach HEBO3MOXKHOCTb
UCIIOJIHEHUS 00513aTENbCTB 110 KOHTPAKTY, JOJKHA O HACTYIUIEHUU U NIPEKPAILEHUN
00CTOSITENBCTB, MPEMATCTBYIOIIMX UCIIOJIHEHHIO 0043aTeNbCTB, HEMEJIEHHO U3BEIIATh APYTYIO
cropoHy. Hajuiexamum 10ka3aTeaIbsCTBOM HAJIMYUS YKA3aHHBIX BBILIE 0OCTOATENBCTB U UX
MPOJOIDKUTEILHOCTH OYYT CIYKUTh CIIPABKH, BbIIaBa€MbIe COOTBETCTBEHHO TOpProBoi
[Tanaroii crpansl [IpogaBua wiu [Hokymnarens.

10. Force-majeure

Should any circumstances arise which prevent complete or partial fulfilment by any of the

Parties of their respective obligations under

the present Contract, namely: fire, acts of God, war, military operations of any kind, blockade,

prohibition of export or import or

any other circumstances beyond the control of Parties, the time stipulated for the fulfilment of

such obligations shall be extended for the period equal to that during which such circumstances

will remain in force. Should the above circumstances continue to be in force for more than
months, each Party shall have the right to refuse any further fulfilment of the obligations

under the Contract and in such case neither of the Parties shall have the right to make a demand

upon the other Party for the compensation of any possible damages. The Party for whom it

becomes impossible to meet their obligations under the present Contract, shall immediately



advise the other Party as regards the beginning and the cessation of the circumstances preventing
the fulfilment of their obligations.

The certificates issued by the respective Chamber of Commerce of the Sellers’ or of the Buyers's
country shall be sufficient proof

of such circumstances and their durability.

11. dpyrue ycnoBus

Bce cOopsl (BKiTIOUasi TOPTOBBIE M IOKOBBIE), HAJIOTH U TAMO>KEHHBIE PacX0/ibl HA TEPPUTOPHH
ctpansl [IponaBua, CBI3aHHBIC C BBIIIOJHEHUEM HACTOSILErO0 KOHTPAKTA, OILUIAYHBAOTCS
ITponaBuiom u 3a ero cuet. [lomydeHnue SKCIOPTHBIX JUILIEH3UH, €CITH TaKOBBIE TOTPEOYIOTCH,
nexxuT Ha o0s3aHHOCTH [Ipogasua. C MOMEHTa NOAMCAHUS HACTOSIILETO KOHTPAKTa BCE
IIpeAbIAYIIHE IEPErOBOPHI U IEPEIUCKa 10 HEMY TePSIOT cuily. Hu ogHa u3 CTOpoH He BIIpaBe
nepeaaTh CBOU IpaBa M 003aTenbCTBa 10 KOHTPAKTY 0€3 MUChbMEHHOTO Ha TO COTJIachs Apyron
CTOpOHBI. Besikue n3MeHeHus U JONOTHEeHUs K HACTOSIIEMY KOHTPAKTy OyAyT JEHCTBUTEIbHBI
JIMILB TIPU YCIIOBUH, €CJIM OHU COBEPLIEHBI B MUCbMEHHOM (popMe U MOIMTUCAHBI
YIIOJIHOMOYEHHBIMHU Ha TO JIMIIAMU 00EUX CTOPOH.

11. Other Conditions

All dues (including port and dock ones), taxes and customs duties levied in the territory of the
Sellers' country connected with execution of the present Contract are to be paid by the Sellers
and for their account.

The Seller is bound to obtain Export Licenses if such are required.

From the moment of signing the present Contract all the previous negotiations and
correspondence connected with same are null and void. None of the Parties has the right to
assign their right and obligations under the present Contract without written consent of the
other Party.

Any amendments and supplements to the present Contract are valid only if made in writing and
signed by duly authorized representatives of both Parties.

Hacrosmuii KOHTpaKT COCTaBJIEH B IBYX AK3EMIUIIpax, MpUIeM 00a SK3eMIUIsIpa UMEIOT
OJIMHAKOBYIO CUJTY.
The present Contract is made up in two copies both having the same value.

12. KOpunuueckue ajipeca CTOpOH
12. Legal Addresses of the Parties
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